Hyperboreus 30: 2 (2024) 286309
DOI: 10.25990/hyperboreus.6zd2-vg30

S. Douglas Olson

PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER LAMBDA
IN A NEW GREEK-ENGLISH DICTIONARY
III. AHNAIOX — AOI'OX*

S.v. Mvaiog, the Dictionary — repeating and to some extent garbling
the material in LSJ s.v. — asserts that the Lenaia festival at Athens was
held “in the month of Anvoidv or Gamelion, with dramatic competitions,
usually comic”, and glosses 10 Afvarov (sic) as the “area in which the
Lenaian festival took place at Athens”. In fact, Athens had no month
called Lenaion (although a number of lonic cities did); inscriptional
records leave no doubt that the Lenaia festivals always featured both
comedy and tragedy, at least in the classical period; and while there was
a place in the city called the Lenaion, all competitions were held in the
Theater of Dionysus. /G 112 1496, [¢y] Aovuciov t@v [énl Anvaio[i] —
cited in an outdated fashion, again following LSJ, as “Syll.3 1029.9” —
appears to represent a fossilized expression preserved also at Ar. Ach. 504
(with Olson 2002 ad loc.). S.v. Anvau@v, replace the outdated reference to
“Syll3 1014.94” (drawn from LSJ s.v.) with L. Erythrai 201,,, and add e.g.
ID 290,, (246 BCE); IG XI1 6 1. 133, (Samos, 2" c. BCE).

S.v. AqvoBatng assigns the word to “Anacr. 4.16 (IEG)”. 1t is instead
found in the Carmina Anacreontea (= [Anacr.]), which are not included
in West’s lambi et Elegi Graeci but were edited by him in a separate
1984 Teubner volume.

What s.v. Mg 1.2 “share, portion, assigned or attributed domain
without any kind of draw, delegated residence”, with reference to [Arist.]
Mund. 401 b 20 xata 8¢ 10 péAdov Adyeoig — [gig] mavta yop 1 koo
@vowv pével AMEg (“Lachesis takes charge of the future; for its natural
allotment awaits everything”; of the relationship of the individual Fates to
existence) is supposed to mean is unclear. But this looks like a confused
and unsuccessful attempt to rewrite LSJ s.v. 1.3 “without the notion of lot
or chance, assigned sphere”. S.v. Mg 1.3 “Att. jur. A. dikng absolute A.

* See Hyperboreus 29: 1 (2023) 133-156; 29: 2 (2023) 299-325.
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written accusation presented to the Archons in a private suit Plat. Rp. 425d
Is. 11.10 Aeschn. 1.63 | rar. in public cases Demosth. 39.17 || request to
enter into possession of an inheritance Is. 3.2” has similarly been taken
straight from LSJ s.v. II.1 “as law-term, A. dikng or A. alone, written
complaint lodged with the Archon, as the first step in private actions ...
Pl. R. 425d, Is. 11.10, Aeschin. 1.63 ...; very rarely of public actions,
as in D. 39.17” + s.v. I1.2 “A. toD kKAnpov, an application to the Archon
(required of all except direct descendants) to be put in legal possession
of an inheritance”. This lemma and others like it in the Dictionary raise
intriguing questions regarding the ethics and obligations of lexicon-
production that are however beyond the scope of this paper.

MmN is a noun and thus means not “who takes or accepts” (as if the
word were an adjective) but “one who takes or accepts” (~ LS] s.v.).

0g0g oyl Anmtoc €l 8¢ AqmTdg, o 0Oedg (adesp. tr. fr. 168) is not
a bit of Christian moralizing, even if it accidentally opens itself up to such
interpretation. It thus means not “God cannot be understood; if he were
comprehensible, he would not be God”, but “a god cannot be understood/
captured, and if he is understood/captured, he is not a god”.

peia (glossed “talking nonsense, verbiage”) is an abstract and refers
to “nonsense” generally; Mipnoiw (glossed “verbiage, saying or doing
nonsensical things”) is the equivalent of a gerund and means “talking
nonsense” or “acting nonsensically”; and AMjpnpa (glossed “verbiage, non-
sensical prattle”) is a concrete noun and refers to a specific bit of nonsense.
Myoig (glossed “will”) is likewise equivalent to a gerund (“‘exercising one’s
will, making a choice”). The word is attested already at Epich. fr. 178, where
it is contrasted with Afjua; Hsch. A 902 offers fovAncig as an equivalent.

Ar. Pl. 517 Mijpov Anpeic (Chremylus responds to Penia’s claim that it
is better to be poor than rich) means not “you are saying trivialities” (sic),
but “you’re talking nonsense”; Ra. 1497 is not another example of the
expression. X. An. 7. 7. 41 ‘Hpaxkeidn ye Ajpog mévto Sokel sivan mpog
TO ApYyOploV Exelv €K TOVTOg TpOTOV Mmeans not “everything seems trifling
to Heraklides, as long as he can make any kind of profit” but “everything
seems to be nonsense to Heraklides in comparison to getting money by
any means possible”.

The speaker at Luc. Lex. 9 is a goldsmith who explains his tardiness by
saying €yo ... Afjpov tva €kpoTtovv Kol EAAOPL kol médag T1 Ouyatpi T
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éun (“I was forging a /éros and earrings and bracelets” — or “anklets?” —
“for my daughter”); this does not mean that a Afjpog (glossed “gold
ornament’) was necessarily made of gold, only that it could be.! Central to
the wit of Lexiphanes is the title-character’s absurd fondness for recherché
Attic vocabulary. éALOBtov is a certain example (Poll. 2. 84; Ael. Dion.
€ *33), and AMjpog likely is as well; most easily taken as an extended sense
of the normal meaning “nonsense” (thus “bauble” vel sim.).

Anopocvvn (a poeticism attested before the late Roman period only
at Hes. Op. 55 Anopocovny te kak@®v; S. Ant. 151 €k pév on moréuwv /
TV viv Béc0e Anopocivay; contrast common ANO1) is glossed “oblivion”.
Aijotig (also glossed “oblivion™) is likewise poetic (attested before the
Roman period only at E. Cyc. 172 kax®v te Afjotig; S. OC 584; Crit. ft. 6.
11 West?).2 In colloquial English, however, “oblivion” means a general
sense of unconsciousness (“they drank themselves into oblivion™) or
of being forgotten (“the idea slipped into oblivion”), whereas with an
objective genitive the normal term is “forgetfulness”.?

S.v. Mnotig, Hdt. 6. 17 Anotng kateotnkee ... Kapyndoviov 8¢ kal
Tvponvddv means not “l made attacks of piracy at the expense of
Carthaginians and Tyrrhenians” but “he set himself up as a plunderer
of ...”, 1.e. “he raided ...”

“Privateer” is not a high-style equivalent of “pirate” but refers to a legal
arrangement under which a state grants a private individual a “letter of
marque” allowing him to raid the state’s enemies at his own risk and for
his own profit.* A pirate, by contrast, operates outside the law. D. 23. 148
ANoGTIKOV ... TAolov Exmv ANLETO TOVE DUETEPOVG GLUUAYOVG (an incident
in Charidemus’ supposedly ugly past) thus means not “he plundered your
allies with a privateer” but “he plundered your allies with a pirate ship”.
70 Anotwov tav [lehomovvnoimv at Th. 2. 69. 1, by contrast, is a reference

I The Dictionary also cites Hedyl. AP 6. 292. 2 Anp®v oi ypHoeot kdAapot (“the
gold reeds of the /éroi”; in a list of expensive items of clothing), where the “reeds”
might be e.g. pins in an ornament designed to hold up a woman’s hair.

2 That the word is preserved only in the nominative and accusative singular is
best understood as an historical accident of attestation; there is no reason to doubt
that other forms were available, if anyone chose to use them.

3 S.v. Motebo, standard English says not “infested by” but “infested with”.

4 Article 1 Section 8 of the United States Constitution, for example, empowers
Congress to issue letters of marque.
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to something more like privateering, since the target is the Athenians and
their allies, to the general benefit of the Peloponnesian forces.?

AnToidng in reference to Asclepius at Hes. fr. 51. 3 M-W (fr. 55.
3 Most) means not “son of Leto” but “descendent of Leto” (sc. through his
father Apollo).

N tod wobod Ajyig at Pl R. 346 d means not “payment” but “the
receipt of a wage”. Arist. EN 1107 b 9 d6c1wv ypnudtov Kol Afyly means
not “the use and acquisition of wealth” but “giving and getting money”.

Ephipp. fr. 14. 3 ¥ Mywyouicbw T téyvn is corrupt, and Adam’s
MyohyopicO® téyxvn (glossed “the art of receiving low pay”) was
printed by Kaibel and lemmatized by LSJ (followed by the Dictionary).
But the line is part of an extended description of a fashionable young
man who has got a training in various philosophical schools, and this is
accordingly the wrong sense. Meineke’s AnyiloyouicOm téxvn (glossed
“the art of getting paid to speak”), which is better from this perspective, is
mentioned but for some reason not given a lemma. Kassel-Austin simply
print the word surrounded by cruces (as above).

S.v. Ainv, /1. 5. 362 Ainv dyBopor EAkog means not “the wound hurts
too much” but “my wound is extremely painful”. Arist. EN 1118 b 20 oi
Mav avopoamodmdelg means not “men who are overly material” but “men
who are too slavish”.

S.vv. Aipavnig and Arpavitig, the name of the country is oddly given
a definite article (“of the Lebanon™), as in e.g. Italian but not contemporary
English.

Apavog is attested already at Sapph. fr. 44. 30 (omitted) and means
not “incense” but “frankincense”;® see discussion of the substance and its
source in Olson—Sens 2000 on Archestr. fr. 60. 4-5 (with bibliography).
The etymology of the word is garbled: the Phoenician equivalent is not
“ebn-ti” (sic) but lebonat, cf. Hebrew n1ab>.

5 MotocaimykTig is lemmatized (appropriately) in the singular but glossed
in the plural (“trumpet-playing plunderers”), as in Men. fr. 620 (the only attestation
of what is apparently a comic nonce-word).

¢ Similar corrections are needed s.vv. MBavidrov, Mpavil®, MBavosidng,
MBavopévva, and in a dozen additional cognates that follow.
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The Dictionary is aware that Mpavertic (glossed “rosemary’) is
a different plant from Aifavog, but nonetheless translates kdpmiog
MBavog at Thphr. HP 9. 11. 10 as “rosemary bearing incense as fruit”
(sic); read “fruit-bearing rosemary”. At /G 11> 840, s, etc., the word is
used instead to mean a stand for burning frankincense (glossed “incense
burner”) or the like. The alternative gloss “thurible”” (also offered s.vv.
MPaveTtog and MPaveTpic) refers specifically to an incense censer that
hangs from chains and is swung e.g. in Catholic services, and is probably
inappropriate in a classical Greek context.

The subject of Ay’ dedev at Od. 10. 254 is Circe, and the words mean
not “he was singing sweetly” but “she was singing in a clear voice”. The
text at A. R. 4. 837 reads not {epOpov Alya xukvpévoro but (epvpov Alya
Kivopévolo, and the sense is not “the Zephyr blowing softly” but “if the
West Wind blows vigorously”.

Mydog is glossed “lathe” with reference to Poll. 10. 189. Pollux is
discussing the so-called “lost wax” method of casting bronze, and what
he says is TO0 T Avov 0 mepteiinee Td TAAGOHEVTA KNPva, 6 Kot TV TOD
TVPOG TPOGPOPAV TNKETOL, KoL TOAAO EKEIV® TPLINUOATO EVATOAEITETOL,
piArydog kaAeitar 60sv kol Xo@okAfg £pn év AlYHoA®TIOW: GOTIG UEV
N pilydog @¢ mokvoud Tt (“the clay casing that surrounds the molded
wax, which is melted when the fire is applied, and many holes are left in
it [sc. to allow the wax to escape], is referred to as a miligdos. Sophocles
(fr. 35) accordingly said in Captive Women: 1 the miligdos shield like some
dense mass 7”’). The Sophocles fragment (ignored) was emended by Nauck
and Bentley to read domic pev nun Alydog dg mukvoppoatel (“our shield is
dense with eyes” —i.e. “full of holes” — “like a /igdos™), which requires that
Pollux’ piMydog in turn be corrected to Atydog. On this basis, LSJ s.v. II
glosses the word “clay mold”. The lexicographers, meanwhile, agree that
a Mydog is some sort of mold used for casting, but seem understandably
confused about exactly what process is in question and how it worked.®

MyvtepO@®vog is a hapax at Or. Sib. fr. 10; the sense is not “with
wings that resound harmoniously” but “with wings that sound shrill”
(~ Lampe s.v.).

7 Cognate with Greek 60w, 60og, and 6vov.

8 Esp. Phot. A 300 Liydog' y®vog tprpata Exmv cuveyi, @ A Ttaparincta, o’
@V O yohkog 0etton (“ligdos: a mold with numerous holes, resembling a A, through
which the bronze is filtered”; = Ael. Dion. A 15).
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Myvpilom is attested only at Luc. Lex. 2 xatéloafov yap tovg £pydrtag
Myvpifovtog v Bepvnv @onv (“T caught the hired workmen ligyrizontes
their summer song”; the title-character is speaking again, see above on
Afjpog) and Hsch. A 978, where the verb is glossed pelmdel (“sings”),
hence LSJ s.v. “sing loud or clear”, which makes better sense of the
passage in Lucian than the Dictionary’s “intone”.

S.v. AMyopég (glossed “clear, shrill” by LSJ s.v.; poetic), the Dictio-
nary attempts to give the word the new meaning “sweet, harmonious,
melodious”. None of the passages cited — //. 14. 290 (of a bird singing
from a tree in the mountains); Od. 12. 44 (the Siren’s song); Hes.
Op. 659 (the path of song upon which the Muses set the poet); Arist.
HA 616 b 32 (a bird’s call); Theoc. 17. 113 (the song of a poet) —
require this sense. The same is true of s.v. Ayvg (glossed “clear, shrill”
by LSJ s.v.; also poetic), to which the Dictionary similarly gives the
additional meaning “sweet, melodious, harmonious”, citing e.g. Il. 8.
186 (Achilleus’ lyre); 24. 63 (a Muse singing at Achilleus’ funeral);
0d. 20. 274 (Telemachus’ speech as characterized by Antinoos, scarcely
praise); s.v. Myv@0oyyog (glossed “clear-voiced, in Hom. always epith.
of heralds” by LSJ s.v.; also poetic), to which the Dictionary gives the
additional meaning “harmonious-voiced” (sic), citing e.g. Thgn. 242 (of
pipes, which are normally said to “drone” vel sim.); Bacch. 10. 10 (of
a bee); and s.v. Myvowvog (glossed “clear-voiced, loud-voiced ... also
of sweet sounds” by LSJ s.v., noting for the supposed exceptional sense
Hes. Th. 275, 518 and Theoc. 12. 7, in both of which “clear” would do
just as well), where the Dictionary offers the omnibus definition “with
a clear or sonorous or harmonious voice”.”

Despite s.v. Avyvortic, Liguria and Tyrrhenia were separate parts of
Italy; whoever the ancient Ligurians were, they were not Etruscans.

MOayoyio (glossed “carrying stones”; better “transport of stones”)
at IG 13 436,, (from the Parthenon accounts, 447/6 BCE) is cited with the
outdated reference “/G 12 339. 25”. The cognate adjective MOaymyog at
1G 1B 395, (450-445 BCE) is similarly cited with the outdated reference
“IG 12 336. 8” (following LSJ s.v.).

® S.v. Aiyvg, the normal English term for an inhabitant of Liguria is not
a “Ligur” but a “Ligurian” (as s.v. AtyvoTikég and Aryvotivog).
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TOV 1pLGOV &g TNV Taida EMiBalov at App. 1. 4 means not “they threw
the gold at the girl as stones” but “they threw the gold at the girl as if it
were stones”, i.e. “they stoned the girl with the gold”.

MO6paci at ~ ID 1423 face A. 10 is glossed “stone base of a tripod”,
following LSJ s.v., including for the outdated reference to BCH 29. 541.
In fact, MO6Paocic — attested nowhere else — is a restoration in the original
publication and is replaced in /D by [dkpOPaciv], making A06Pacig
a ghost word that ought to be deleted from both lexica.

On MOiaoig and MOwGo (referring to kidney stones, gallstones, and
the like), see s.v. Aevkepivedg/hevkiokog (Hyperboreus 29: 2 [2023] 316).
MBoyovog at Dsc. Eup. 2. 118 (of water) is related to this use of AiBog and
means not “which generates rocks” but “which tends to produce kidney
stones / gallstones / bladder stones”. So too a MBoAdfoc (glossed “surgical
instrument for removing stones”) is used specifically for removing stones
from the bladder.!®

As LSJ s.v. notes implicitly, the etymology of M06devdpov (literally
“stone-tree”) — identified at Dsc. 5. 121 as a term sometimes used for
kovpdhov — along with the description of it at Thphr. Lap. 38 (compared
to 0 Tvokog wéAapog dmorelbmpévog, “the petrified Indian reed”),
makes it clear that the word refers not just to “coral” but specifically to
“branching coral”.

dwelv at Pi. O. 10. 72 pdkog ... &dike métpw is glossed “strike” by
LSJ s.v., but the text actually says “he hurled a distance” — an internal
accusative — “with a stone” in reference to a discus-thrower. This would
seem to support the notion that Mi@odwktd (poetic?) at Suda A 516 means
“throw stones” or perhaps “throw a stone”, as opposed to “throw stones
at, pelt with stones” (thus the Suda éx 100 dikw 10 Bdrhw, “from diko
meaning ‘pelt’” and more explicitly Zon. p. 1312. 18 MBodkT®d. Aibo1g
Bairw, followed by LSJ s.v.).

10 Cf. s.vv. MOBotopém (glossed “to remove a calculus”) and MOovAKOG
(glossed “instrument for extracting calculi”), which use technically correct medical
vocabulary that is nonetheless too obscure to be helpful. S.v. MBovpkdg (“having
to do with bladder stones”, and thus as a substantive “one who suffers from bladder
stones”), the cross-reference to MOo@opém should be struck; the verb means not
“afflicted with bladder stones” vel sim. but “carry rocks” (e.g. to construct walls).
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mOoounTog (glossed “built out of stone”) is attested not just in an
epigram of Philodemus (4P 9. 570. 4, of a grave cut out of living rock) but
already in a mid-3-century BCE list of poetic vocabulary (SH 991. 90).

MOogpyog at Man. 1. 77 is glossed “that builds out of stone”. The
sense is actually “that works stone” and thus when used substantively
“stonemason” (thus LSJ s.v.), precisely like the more common contracted
form MOovpyoc.

MOoképarog in Arist. fr. 294 Rose (of various varieties of fish) means
not “having a head as hard as a rock” but “having a stone in its head”.

MOoxkoéAiinTog at S. Tr. 1261 MBoxoAANTOV GTopov (“a lithokollétos
bit”, for a horse; lyric) is glossed “made of cement, cemented, fig.
extremely hard”. But the object in question has just been described in the
preceding line as ydAvpog, “made of steel”; cement is not a particularly
durable substance in any case; and since the word elsewhere always means
“set with stones”, that is probably the idea here as well; LSJ s.v. adds “to
make it sharper”.

[MB]okopukov (“involving the transport of stone”) at IG I3 395,, —
a virtually certain restoration, given its appearance in the middle of
a catalogue of other items all having to do with the handling and cutting
of stone — is omitted.

MOorapmig (of a crown) is glossed “having gleaming, shining stones”;
better “gleaming with gems”.

MOoTépog (“stone-cutter”, i.e. “stone-mason”) is not attested in literary
sources before Xenophon (below) but appears in inscriptions already in
the middle of the 5% century (e.g. IG B 144,,; 46344 5¢). The word is not
a “conjecture” at X. Cyr. 3. 2. 11 but is drawn from Poll. 7. 118 MBotopov
0¢ Eevoav &v @ tpite tii¢ [Tandeiog eipniev (“Xenophon uses lithotomos
in Book 3 of the Education”). The manuscripts’ A0odépog, by contrast,
is attested nowhere else before Procopius, and in the classical period one
would expect that word to have the strange meaning “one who constructs
rocks” (cf. oikodopog, “one who constructs houses”).

MOovixkia (glossed “transport of stones”; better LSJ s.v. “haulage of
stone”) at /G I? 444,,, (447/6-433/2 BCE, from the Parthenon accounts;
spelled MBoAxia) is cited with the outdated reference “/IG 1> 347. 38”
(following LSJ s.v.).
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LSJ s.v. I notes that MBovAikodg -6v is attested at Poll. 7. 118 in an
otherwise unattested sense and glosses “quarrying stones”; the Dictionary
offers instead “that extracts stones”. The context in Pollux involves words
having to do with the construction of buildings, and with stone-working
in particular, and the sense ought accordingly to be “that hauls stones”,
i.e. “that transports stones”. But this is the reading in only one set of
manuscripts in any case; the others have a form of ABovpydg (printed by
Bethe); and the reference should be struck from both lexica.

MOovpyia (cited from Roman-era sources) is attested already at
1G 1B 444,,; (spelled MBopyia; 447/6-433/2 BCE). The word (mis-
leadingly glossed “sculpting”) is an abstract, and the sense is “stone-
working”. The cognate adjective MOovpywkog is likewise attested already
at e.g. IG I3 4764, (spelled MBopykdc; 408/7 BCE), while MBovpydg is
attested already at /G I3 395,; [MB]opyoic (a virtually certain restoration
given the context, which is entirely concerned with stone-working; 450—
445 BCE).

Adesp. com. fr. 385 MOopoTar is glossed “who swear on an altar”, i.e.
a Bopde. But Hsch. A 1003 (which preserves the fragment) explains that it
refers to dnunydpot €mi 1od AiBov opviviec. 0 8¢ Abog T €v T} ABnvaiov
éxkAnoiq Pripa (“political leaders who swear upon the ‘stone’; the ‘stone’
is the speaker’s stand in the Athenian assembly”).

MO®dmg is attested only once (Nonn. D. 30. 265) but is in any case
a type of adjective restricted to female objects; the common equivalent is
MOoOTNGC.

MOmTog (glossed “made of stone™) is attested only as a v.1. for a form
of MBwadg at Hdt. 2. 69. 2 and ought not to have been lemmatized.

kavodv, the word Hsch. A 1017 uses to define Aikvov, is glossed
“basket”. But a xavodv is specifically the sacred basket containing
sacrificial implements that was carried at the head of Athenian processions
(e.g. Ar. Ach. 244 with Olson 2002 ad loc.; Men. Epitr. 438—439 10 11]¢g
0gob @épev / xavolv; cf. the sacred Aikva of some sort mentioned at
S. fr. 844. 2-3). Mkvo@dpog (cf. D. 18. 260; Harp. A 21; Phot. A 319)
is thus simply another word for the more common xavneopog, while
Mkvo@opém is equivalent to Kavneopém. MKvooTEQPET (a hapax = adesp.
tr. fr. *591 b) at Hsch. A 1018 is glossed “take part in a sacred ceremony
involving a winnowing-fan decorated with garlands”. But the note in
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Hesychius reads Aikvov otepoavovpevog Opnokedvet (~ “someone wearing
a garland shows reverence for a winnowing fan”), and with the compound
verb this accordingly looks like a high-style way of saying ~ “a garlanded
individual serves as Mkvo@6épog / kavneopog”.

Mlaiopor (glossed “yearn, have desire™) is epic vocabulary (attested
outside of Homer and Hesiod at Cypria fr. 9. 7, p. 50 Bernabé, and
subsequently picked up at e.g. Matro fr. 1. 66 Olson—-Sens = SH 534.
66; Euphorion fr. 44. 1, p. 38 Powell; Nic. Th. 58; and repeatedly in
Apollonius). Od. 1. 315 Mhoidpevov ... 6d0io means “longing for the road”
and thus only by extension “long to leave”. AAaico at Od. 11. 223 dAla
POmaode ... MAaieo is a second-person imperative, and the text thus says
not “he yearns to return to the light” but “be eager to return to the light!”

Mpayyéo (medical vocabulary) means not “weaken by diet” generi-
cally but “weaken by extreme hunger”, i.e. “starve”. See below s.v. Muég.

Mpoxk®ong appears once in Galen (XIX. 118. 16 K.), where it is
nominally a term used by Hippocrates. But Hippocrates always has
Aelpok@ong (< Aeipnav); the error is a common, easy one, reflecting the
fact that €1 and 1 eventually came to be pronounced alike; and the lemma
should be dropped.

LSJ s.v. glosses Apevijoyog at A. R. 2. 965 Auevnoyov Gkpnv as
“closing in the harbour”, i.e. “enclosing the harbor, protecting the harbor”;
cf. epic moAmoyog = molodyog (“guarding the city”); poetic yoioyxog
(“protecting the land”). It might perhaps be taken to mean ‘“having
a harbor”, but there is no reason to believe that it means “having many
harbors”.

Mpevnpog is the middle term in a strained etymology at Str. 8. 6. 1:
Apollodorus claimed that Ayunpd Enidavpog got its odd name gvdipevov
8¢ odoav Ppayéng kai dmteTunpuévag Aunpdy ipficOat G av Apevnpdy
(“because it had a good harbor and was referred to as /iméra in abbreviation
and summarily, as if it were /limenéros”, i.e. “fitted with a harbor” < Mpunv
+ dpopiokw). This is thus a nonce-formation which does not in any case
mean “having many harbors”.

Mpéviog (a divine epithet) means “of the harbor” (thus LSJ s.v.) and
only by extension “protector of the harbor”. The same is true of MpeviTng
and the exclusively feminine Mpevitig (both also used as divine epithets).
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mpéviov (glossed “a small harbor™) is cited from Strabo but is attested
over a century earlier at /G IV? 1 76,, (mid-2"d century BCE).

If Jpevéokomog means “who keeps watch over the harbor” at e.g.
Call. H. 3. 259, one would expect instead Apevookomog, as in LSJ.1

Mpevo@Orag at Aen. Tact. 29. 12 is glossed “guardian of the harbor”.
But the individuals in question are “harbor-masters” or the like, who go
on and off boats inspecting the goods being transported. The word is also
attested at /G XII 9 8, (Carystus, 2" c. BCE); 9, (Carystus, 1t c. BCE),
where these are certainly members of an official board.

Awpévrepog (glossed “hungry belly”, perhaps better “Starve-guts”) at
Alciphr. 3. 23 is described as a “male name”. The individual in question
is a fictional parasite, and it seems unlikely that any real person was ever
called this. The same is true of Awpomvking (the supposed author of
Alciphr. 3. 34, a failed parasite who has taken to working as a highway-
robber to avoid starvation).

As Beekes 2010, 862 f. (following Hsch. A 1035) notes, AipivOeg
(glossed “worms”) appears to be a variant form of &\puvOeg (substrate
vocabulary). Beekes adds that “Influence of Apuog ‘hunger’ — hesitantly
suggested by the Dictionary — “seems improbable”.

Aipva is treated repeatedly in Euripides’ Hippolytus as a place in
Troezen where the hero drives his horses (149, 228, 1132; all lyric, hence
the Doric form). Barrett 1964 on Hipp. 148—150 — who has a perhaps
overly concrete sense of the topography of the play — identifies this as “the
Yapwvig (or PopPaia) Aipvn of Paus. 2. 30. 7, a large shallow salt lagoon
which lies behind the shore north of Trozen and is separated from the sea
by a long sandbar”. It is in any case extravagant to maintain that the Aiuva
is instead an otherwise unattested “gymnasium at Troizen”.

The Dictionary notes both that there was an area in Athens called
Aipvan (lit. “Marshes”) and that Dionysus in Athens had the epithet
Awpvaiog. It fails to connect the two points by noting that he was called

11 “accent -okomog Nonn. D. 3.57” at the end of the note only makes matters
more confusing by suggesting that this is an exceptional case and implying that
accentuation is fixed in ancient texts rather than being primarily a matter of editorial
convention guided by various best practices.
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“Dionysus of the Marshes” because he had a sanctuary in Limnai; see s.v.
Mpvopdyne below, and in general Dover 1993 on Ar. Ra. 216-217.

mpvag (glossed “of the swamp™) is an exclusively feminine poetic
variant of prosaic Mpvaiog. Mpvakig (a hapax in the Orphic Hymns) is
likewise exclusively feminine, as is Ajpvijtic.!?

pviapymg or Apviapyog (glossed “superintendent of lakes”, fol-
lowing LSJ s.v.; attested nowhere else) is no longer read at POxy. I 117.
20 (AMpevapyov).

Mpvopayme (a hapax at Hsch. A 1040; better capitalized) is glossed
obscurely “a fighter in Aipvol”. Hesychius (who gives the word in the
plural) actually says that it means naideg o1 mukTedOVTEG <EV> TOT® Afpvaig
Korovpéve (“boys who box” — i.e. who engage in a boxing match — “in
a place referred to as Limnai”), probably as part of a Dionysiac festival,
see s.v. Aipvar / Awpvaiog above. LSJ s.v. seemingly takes the term to be
figurative and to have been misunderstood by the lexicographic tradition,
glossing “candidate for the prize at the Lenaea” (thus in reference to
comic or tragic poets). An adespota comic fragment?

Mmpvoocopartog (glossed “whose flesh tastes like a swamp™) is not
a “v.1.” at Eub. fr. 36. 2 but the paradosis, and is printed by Kassel—
Austin. The reference is to Boeotian eels; the Aipuvn in question must
accordingly be Lake Copais; and the adjective is a bit of mock-
dithyrambic bluster (“lake-bodied”) that is intended to sound appealing
rather than disgusting.

MpvoOBarlaocoa appears to have at least three different senses not
effectively distinguished in the Dictionary or in LSJ s.v.: (1) “estuary”,
i.e. the place where a river meets the sea, producing a mix of salt and
fresh water and generally characterized by fast, strong currents (Str. 4.
1.8,2.1;5. 1. 5; Gal. VL. 711. 11 K.), also referred to as a ctopaAipvn;
(2) “salt-marsh”, i.e. low-lying, swampy land regularly flooded by tides,
often produced by rivermouth silting (e.g. Arist. GA 761 b 7; Str. 13. 1.
31); (3) “saltwater pond” or “salt lake”, of a sort that is isolated inland
and fed by underground sources or the like (Str. 1. 3. 4; 3. 4. 6; 7. 4. 7).

12°S.v. Mpvnoug, the cross-reference should be to @dapkng rather than adapkn
(as in LSJ s.v., where addpxn and addapkng are however dealt with under a single
lemma).
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That the word ever means “lagoon”, in reference to a shallow body of
coastal water separated from the sea by sand dunes, barrier islands or the
like, is unclear.!?

A «ippi§ is a “miser”, and a hMpokippi& (obscurely glossed “one
who hungers out of greed”; = adesp. com. fr. 219) must be someone who
starves because he is too cheap to buy food.

Mpog is glossed “hunger” but is stronger than that (“ravening hunger,
starvation” vel sim.); in Aristophanes, for example, as well as in many of the
passages cited s.v., one perishes of Apodg (esp. Ach. 743, 1044 dnoktevelg
Mu@ *pé; Pax 843 vrd tod ye Mpod ... éEohordteg; Av. 186 todg & av
0gov¢ dmolieite Mpud Mniiw; Pl 1174 drdiw)’ dd Mpod). That the word
(normally masculine) is feminine at Ar. Ach. 743 probably reflects the fact
that the speaker is non-Athenian (from Megara) and is thus characterized
by odd linguistic habits.

Mvapuevov is glossed “veil” at POxy. XVII 2136. 6. But the word is
part of what appears to be a standard catalogue of the items associated
with a ship (cOv 1fj To0TOVL €€0pTign ThoT Kol 1oTd [K]od Avopuéve Kol
k[éplact) and clearly means “sail” (thus LSJ s.v.), as also in PLond. 3
1164h. 7 du véwg ovv iot® K(al) képatt k(al) AMvapuEV.

Mvdopar (a hapax at Hsch. A 1054) is glossed “fight”. But Hesychius
actually defines the verb apilidcOal, “to compete, vie, contend”.

AMvdocg (a hapax) appears in a catalogue of aromatic substances at
Mnesim. fr. 4. 63. Whether it is specifically “an aromatic plant” (a gloss
borrowed from LSJ s.v.) is impossible to say.

According to Hsch. A 1060 ~ Phot. A 323, Awvetg (Call. Com. ft. 6. 2)
is another name for the keotpetg (“mullet”’). What the Dictionary intends
by further defining this as a “hammerfish” (sic) is unclear.

S.v. Mvoodetog, Ar. Nu. 763 Awvodetov domep pnlorlovOny tod modog
means not “with a scarab tied to a thread by its foot”, but “like a big beetle
with a string tied to its foot” (referring to something done by ancient
children to keep themselves — although perhaps not the beetle — amused).

13 S.v. pvddng for “swampniess” read “swampiness”.
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Avov at Od. 13. 73, 118 is not a “linen garment” but something to
sleep on (a “sheet” vel sim.). At Il. 9. 661 Aivold e Aentov Gwtov, the
word — there as well glossed “linen garment” — is used to describe the
material out of which the dwtoc (“blanket” vel sim.) is made.

Mvomioxkog at Nonn. Ev. 21. 9 is used to describe the apostle Peter,
who was a fisherman. The obvious sense of the adjective would seem to
be not “that interweaves or folds nets” but “who weaves nets”, the idea
being that Peter manufactures the fishing-nets that are central to his trade.
Cf. Nonn. D. 23. 131 Awvoppagénv aimov (“fishermen who knit nets”).

Mvomopog at E. IT 410 (of avpar — “breezes” rather than “winds” —
acting on ships; a high-style lyric hapax) is glossed “that inflates sails”,
with the second element in the word taken to be from meipw (“pierce, run
through™). It is better connected with noépog and mepdw, and the sense
would seem to be “that conveys by means of sails”.

mvocapkog (literally “linen-fleshed”; a mock-dithyrambic hapax) at
Antiph. fr. 51 is explained “figurative fender”. But hunks of cheese are in
question, and the more obvious figurative sense is “white”.!4

S.v. Mmaive, the reference to “Ath. 5.219¢” is actually to Herodic.
SH 495. 5, where the text reads not yopdg Vo cdpa Amdvon (translated
“the body was wet with sweat out of joy”, as if c®uo were the subject),
but yopdg tmo ocdpa Mmaive (lit. “I am wet in respect to my body out of
joy”). Anaxil. fr. 18. 1 pdpoig ypdta Mmoivov means not “anointing his
body with ointments” but “anointing his skin with perfumes”.

S.v. Mmapog, Ar. Pl 616 lmopog yopdv €k Polaveiov means
not “emerging perfumed from the bath” but “emerging oiled from
a bathhouse” (scented and unscented olive oil being ideologically very
different matters, and a BaAiaveiov being the place one takes a bath rather
than the bath itself). Arist. de An. 421 a 31 Amapd ... doun is part of
a comparison of tastes and smells (e.g. sweet, bitter, sour) and is not
a “penetrating smell” but literally “a fatty smell” and thus probably the
olfactory equivalent of umami.

14 S.v. Mvoteyms (glossed “surrounded by walls of linen”; of the mysterious
Indian city of Gazos), the outdated “St.Byz. s.v. ['4loc” is a reference to St. Byz.
v 15. But Stephanus is in any case simply quoting Dionys. Perieg. fr. 4 Heitsch (31
century CE).
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Mmapo6Tng at Arist. Long. 467 a 8 is paired with yYAoypotng (“sticki-
ness”) as a moisturing element that makes plants generally more long-
lived than animals. The reference is not specifically to vegetables, and
nothing suggests that the word means “humor” (sic, as if this were
a concrete noun) or “abundance of humor”, as opposed to the expected
“oiliness” or “fattiness”. Likewise, at Thphr. CP 6. 8. 8, the word is used
in a discussion of olive trees and the like and their fruit, and again means
“fattiness, oiliness”. Cf. S. fr. 398. 4 Almog t° éhaiag (= “olive o0il”).

Mmapoypoog (thus the manuscripts at Theoc. 2. 165; a papyrus offers
instead a form of AmapoOpovog) is glossed “shining”, which ignores the
poetic force of the word (literally “with oiled skin”, as if the personified
Moon had just bathed and anointed herself before mounting into her
chariot; cf. Mumapoypmg of an attractive young man at Theoc. 2. 102).
Mropowy at Philox. PMG 836 b 1 €ic &’ £pepov dimhdol maideg Mmapdmo
tpanelav is similarly glossed with the flat “splendid” rather than the literal
“with a shining face”.

Mravpel (a hapax) at Hsch. A 1092 is glossed “there is not enough
wind”. Hesychius actually explains that the verb means atpa émiéloutev
(“a breeze fails”, i.e. “the wind has died, there is no wind”). LSJ rightly
lemmatizes as Mmavpém.

Servius on Verg. Ecl. 5. 68 craterasque duo statuam tibi pinguis olivi
comments: pinguis olivi quod Graeci Mmtéhonov dicunt (“rich olive oil:
what the Greeks refer to as lipelaion™). This is merely a misunderstanding
of the Homeric line-end formula Ain’ éAaiw, as at e.g. I1. 14. 171 dAretyoto
d¢ Mn’ éhaie /. But Servius in any case takes the supposed word to refer
to olive oil of some particularly rich variety, not “a large olive”.

Mrmepvijtic is an exclusively feminine form of Mmepviic. Cf. above
s.vv. Anuvic / Anotpic.

Mmoyapog at E. Or. 1305 (of Helen; lyric) would have to mean “who
abandons her marriage”. This is the paradosis; the Dictionary’s “who
abandon’s one’s consort” (better “spouse-abandoning”) assumes West’s
Mmoyapetog (omitted, but printed in the text of Euripides for metrical
reasons).

Mmoypappatog at Suda A 261 is unhelpfully glossed “lacking
a letter” (cf. LSJ s.v. “wanting a letter”). The word means “omitting
a letter”, in this case in reference to an /liad by a certain Nestor that
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scrupulously avoided one letter of the alphabet, sc. as a display of virtuoso
compositional technique. The Suda describes dotoryeimtog (lit. “without
a otolyeiov [letter]”; omitted in this sense, as also in LSJ) as a synonym.
Cf. Lasos of Hermione’s asigmatic poetry (PMG 704).

Mmooeng (a hapax) at [Pythag.] Ep. 2 pétplog avnp Kol AmodEng
YiwceMkig Tpamélng ovdev mpocdeital (“a man who is moderate and
lipodeés has no need for a Sicilian table”, a symbol of extravagance) is
glossed “lacking what is necessary, poor”. It actually means “with few
wants” (thus LSJ s.v.) or “who has no needs”.

Mmédeppog is described at Gal. XIX. 445. 11-12 K. as the absence
of a foreskin, with no reference to circumcision; cf. Sor. 2. 34. 4 &i 6¢
Gppev 10 vATOV VITAPYOV Paivorto Aewmddepuov (“if a male infant should
appear to lack a foreskin”). Dsc. 2. 82. 2 similarly refers to Atmodépuovg
.. Tou¢ 1 ék meprroudic (“those who lack a foreskin not as a result of
circumcision”), making it clear that this is a general term that does not
mean specifically “circumcized”.

Mmocstpatio and Mmota&ia are both glossed “desertion”, but appear
to be different phenomena. The former is a general accusation of joining
a military expedition but then abandoning it (Hdt. 5. 27. 2; Th. 1. 99. 1; 6.
76. 3), whereas the latter is a specific Athenian legal charge that involves
being required to present oneself somewhere (e.g. in camp) but failing to
appear there, or being posted somewhere but abandoning one’s position
(P1. Lg. 943 d; [Lys.] 50. 5-7; D. 21. 103).

Moyov (glossed “spade”) is attested only in § 22 of the so-called
“Farmer’s Law”!® (Byzantine period), where it is a digging tool of some
sort and is distinguished from a dikeAda (“mattock™). Whether the word is
masculine or neuter is impossible to say. Meyaprov (glossed “small hoe or
spade”) is formally a diminutive of Aloyov, but — as is true of many such
pairs (cf. s.vv. hekavidrov / hekaviov / hekavn, Hyperboreus 29: 2 [2023]
308) — there may well be no actual difference of meaning between them.

Mokog is glossed diokog at Hsch. A 1116. This is a simple majuscule
error (AIXKOX for AIXKOZX) mistaken for a rare word by an ancient
lexicographer, and the lemma should be deleted. Cf. s.v. hopvog (part 1V,
in print).

15 Ashburner 1910; 1912.
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S.v. Mooopai, E. Tr. 1045 npod kelvov kal tékvov o Mooopat does
not mean “I ask you in their name and in that of their children” but “I ask
you in their name and in that of my children”.

Moow is traced to Hesychius and glossed “leave”. This seems
to be a garbled reference to Hsch. A 1125, where Alcoouev is said to
mean £aoouev (“let us allow” and thus perhaps “let us let (it) go, let
us ignore”). Presumably the basic sense of the verb is “smooth” and so
by extension “make no trouble about”. A Aiccopa is thus the smooth
section of one’s hair, i.e. the place where it parts, and a Aicowoig is
a “parting” of this kind.

Alomog is used at Ar. Ra. 826 of a rhetorically practiced tongue, and
Dover ad loc. (comparing Pl. Smp. 193 a, where Alomar are supposed
to be dice or knucklebones that are sawn in half to serve as recognition
tokens) suggests that the adjective means “‘of half-thickness’, either
from wear and tear or from deliberate bisection”. Poll. 2. 184 reports
that AMomoc also means €vdedg Tuy®dv Exmv (“being in need of buttocks”,
i.e. “lacking buttocks”), while Moer. A 6 (oddly cited from Pierson’s
19th-century edition) reports that Aicpog was the Attic equivalent of
dmoyoc (“having no butt”). Pollux adds that the Athenians were described
as Momomvyor by the comic poets (= adesp. com. fr. 767), and Ar.
Eq. 1366-1368 (where the word used is dmOAGQOG) suggests that this
was a joke that had to do with wearing one’s rear end out on a rowing
bench in the fleet. Hsch. A 1134 preserves an aorist middle infinitive
of Mo@oopor, which the Dictionary (seemingly taking account of the
various words discussed above) reports is defined there as “become
thin”. But Hesychius’ gloss is in fact éhattdcacOar (“to diminish™),
which more or less matches “worn-down (through constant use)” as the
meaning of the cognate adjective.

MtavevTog (a gloss in the feminine accusative singular!'® on the simi-
larly obscure dugiiitnyv at Hsch. o 4054, and in the feminine nominative
singular — substantive? — on Atn, “supplication” vel sim. at Hsch. A 1146;
attested nowhere else) is glossed “prayed, begged”; read “prayed for,
begged for”. Mtog is similarly glossed “prayed, begged”, where the
intended sense would seem to be “prayed for, begged for”.

16 Pace LSJ s.v. apgpiditnv, which reports that Hesychius has tov AMtavevty,
which would make this a first-declension masculine noun AMtavevTigc.
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Mroiunv is an aorist middle optative of AMiocopat at Od. 14. 406, while
MtécBan is an aorist middle infinitive of the same verb at /. 16. 47. Either
might easily be taken for a present, which would seem to be the basis on
which Aitopar came to be treated as an elevated alternative present form
of AMooopot at HHymn 16. 5; Demodoc. fr. 5. 5 West?; Ar. Th. 313, 1040
(both paratragic lyric), and repeatedly in the Sibylline Oracles (e.g. 3. 2).

For Aitpa as a type of Sicilian coin or value of a coin (hence the
attestations of the word in Epicharmus and Sophron), note also Arist.
fir. 476 (in Acragas); 510 (in Himera), both ap. Poll. 4. 174—176; Paus.
Gr. A 21 (= Hsch. A 1160 etc.). LSJ Supplement s.v. adds further archaeo-
logical and inscriptional evidence. A MTpookomog is a “money-changer”
but scarcely an “exchange bureau”.

Hsch. A 1179 specifically identifies Ayalm in the sense “throw” as
Cretan vocabulary.!”

Hsch. A 1167 reports that Myddeg was a term for dotpea mdvra
(“bivalves of all sorts”, i.e. “oysters and the like”), but that some
authorities said that it referred to AiBot xai yfipot Kai koyyvia (“stones
and pebbles and seashells”; i.e. voting tokens?).

Mypalo (Hesiodic vocabulary; later picked up by Nicander, Moschos,
and Oppian) and Mypao (attested in 5™-century comedy in passages
reminiscent of Hesiod and once in Euripides; subsequently in Theocritus,
Euphorion, and Nicander) are both poetic vocabulary.

Myvog (normally “gluttonous, greedy”) is glossed “curious” at E. Hipp.
913 7 yap moBodoa mhvta kopdia kAdEWw / kdv T0ig Kakoict Alyvog ovc’
aAioketal (“for the heart, which longs to hear everything, is convicted
of being lichnos even in the midst of trouble”) and “tasty, delicious”
at Sophr. fr. 62 Ayvotépo tav mopeupdv (“more lichnos than purple
shellfish”) and Gal. V. 31. 10 K. mhakodvtog i} Tivog GAAOL TV Alyvev
Syov anolavew (“to enjoy a cake or one of the other /ichnos dainties”). In
Euripides, the word is instead used in a straightforward extended sense: to
be “greedy to hear” is to be curious; cf. E. fr. 1063. 8 del 10D kexpvupévou
Ayvov (“always lichnos for what is hidden”); Call. fr. 196. 45-46 Aiyvog
€ool [yop] / koi 16 pev muhécBan (“for you are lichnos to question me”).

17 S.v. Myéig, correct “lenght” to “length”.



304 S. Douglas Olson

Kassel-Austin cite Plin. Nat. 9. 132, who suggests that purple shellfish
were trapped in ways that relied on their aviditas (“greed”), so in Sophron
it probably also means simply “greedy”. In Galen, on the other hand, the
sense has become passive and refers to what one is greedy for.

A tévOnc is a “glutton”, and a MyvotévOng (glossed “greedy”; a hapax
at Poll. 6. 122) is thus probably a “greedy glutton” (LSJ s.v.), but in any case
a noun rather than an adjective. Otherwise unattested comic vocabulary?

If Aoppivn (correctly described as an epithet of Rhea, but left
otherwise unexplained) at Nic. A/. 8 deserved a lemma, then so did
AoBpwov, which the scholia ad loc. claim was the name of a mountain or
other spot in Phrygia or Cyzicus from which the goddess got her epithet.

The non-word AMOBworg at Sophron. Lives of Cyril and loannes 24 is of
“dubious significance” because it is corrupt and the proper reading is the
well-attested Adpnoig. The lemma should be struck.

According to Hephaestion Encheiridion 24, 29, hoyaoidikog — literally
“speech-song” — is applied to meters that include not only those that
combine dactyls and trochees (thus also LSJ) but also those that combine
anapaests and bacchiacs, i.e. iambs.

Suda ) 638 claims that Aoydapuwov (glossed “little speech, small
reasoning”) at Ar. fr. 950 means Adyoc, i.e. that there is no difference
in meaning between the primitive and its formal diminutive; cf. above
on Aioyov / Meyaprov. D. 19. 255, on the other hand, uses the word as
a deteriorative, which would match Aristophanes’ use of pnudriov at e.g.
Ach. 444 (with Olson 2002 ad loc.).

hoyiaTpog at e.g. Gal. X. 582. 15; XV. 160. 1 K. is not a “verbal or
theoretical doctor” but much more pejoratively someone who talks like
a doctor but does not understand the field. Loywatpeia at Philo Congr. 53,
by contrast, seems in fact to mean “verbal or theoretical medicine”, in
contrast to the practical aspects of the business.'?

18 év lotpoic 1 Aeyopévn Aoywotpeios mOAD Thg TGV KOUVOVI®OV GQEAEing
GmOGTUTET — POPUAKOLS YO Kol xElpovpyialg Kal dtaitalg, AL’ ob Adyolg, ai vOcoL
Oepamevovraon (“among physicians, what is referred to as logiatreia has very little to
do with helping those who are sick; for sicknesses are cured by drugs and surgery
and diets, not by words”).
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hoyidpov is lemmatized, with Aoy¥Odprov treated as a variant. But
-0dpiov is a common diminutive suffix (e.g. kaAvSpLOV < KAA®C, VEAVIC-
KOOplov < veaviokog, vepidplov < VEPOg, GTNAVSpLoV < GTAAN, TELXDOPLOV
< 1€1y0¢), whereas -idpiov is not, and the arrangement of the words should
be reversed (as in LSJ).

hoyiCopan ynoorg (cited at e.g. Hdt. 2. 16. 1; Ar. V. 656) is literally
“calculate with stones”, but the sense is “use an abacus”. [Arist.] Ath. 48. 3
TOVG AOY10LUEVOVG T 0dC G]pyais Katd TV mpuTaveioy Ekdotny is presented
as an example of the verb + dat. meaning “verify accounts of someone”;
this is instead a dative of advantage (“for the magistracies”). X. HG 2.
4. 28 Aoyiouevog 8Tt 010y Te £ means not “thinking it to be possible”
but “thinking that it would be possible”. X. HG 6. 4. 6 éloyilovto ®¢
gl un poyoivto, GmTOGTAGOWVTO UEV Ol TTEPLOIKIOEC OOTAV TOAELS means
not “they considered that if they had not fought, the surrounding cities
would have defected” but “they calculated that if they did not fight, the
cities that surrounded them would revolt”. Pl. Ap. 21 d ©pdg €uavtov
amov Ehoyllopunv 6t ToVToL HEV TOD AVOPAOTOL €YD GOPMTEPOG Eiplt
means not “when [ went home, I thought that I knew more than that man”
but “as I went off, I thought to myself ‘I’'m wiser than this person’”.
Philo Somn. 2. 30 ovx éloyicato map’ €avt®d, 6Tl S0VAMV ... fjoe EoTiv
vnpeoio means not “he did not reason with himself that this service
is for slaves” (sic) but “he did not take into account that this work is
performed by slaves”. X. HG 6. 1. 5 1t ... Tr|v DueTépay TOAY duvaipny
av mopactnoactal £eoti cotl ék T@VOE AoyilecOal does not mean “you
can deduce from this that I could enslave your city” but “you can deduce
from the following points that I could bring your city over to my side”.
X. HG 6. 1. 19 omAiton 8¢ éloyicOnoav ovK ELATTONG SiGHVpi®V means
not “it was estimated that there were no less than 20000 hoplites” but
“hoplites were calculated at no fewer than 20000”.

hoyiokog (glossed “little conversation or debate”, following LSJ
Supplement s.v.) is a conjecture by Kock at Antiph. fr. 205. 2! for
the paradosis Aoywopog (glossed “calculation, reckoning”; in a list of
symposium activities). That Aoyickog is not attested elsewhere — i.e.
that Kock has made the word up — makes it problematic to accept it
into the text (or to regard it as deserving of a lemma in a lexicon). The
speaker’s language is odd and opaque throughout, and Kassel-Austin
retain the paradosis (likely to be taken as referring in a precious fashion

19 Miscited as fr. 207. 2, which is the old Kock number.
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to conversation and intellectual debate), comparing Lyc. 7rGF 100 F 3. 3
0 COEPOVIGTIG ... &V pécw Adyog (“modest conversation in the middle”;
a symposium activity).

S.v. hoywepog, Th. 2. 11. 7 oi Aoylou® €rdyioto ¥poOUEVOL means
not “those who reflect little” but “those who reflect the least”. Th. 6. 34.
4 av adTONG ... £ AOYIOUOV KOTOoTHoOUEY OTL Opuduedo means not “we
induced them to think we had moved” but “we would make them think
that we were setting out”. lo. Hlo. 8. 144 a t@®v Aoyioudv v dcbévelov
apévteg TNV Kato means not “leaving behind the lower regions of the
weakness of reasoning” but “abandoning the low-land weakness of logical
arguments”. Th. 2. 40. 5 o0 1o &uueépovrog PaAAOV Aoylou®d 1 TG
€levbepiag T@ motd means not “not valuing utility, but rather having faith
in freedom” but ~ “not with a calculation of utility, but with our faith in
our freedom”. X. HG 3. 4. 27 todto &’ énoinoav ... To1dde AOYIGUD, O ...
16 1€ MOV OV v ioyvpoTEPOV Elvar means not “they did this because
they considered that the infantry would have been much stronger” but
“they did this out of a calculation of the following sort: that the infantry
would be much stronger”.

S.v. hoywotéov, the text of D. 27. 36 is inappropriately condensed to
amo t@v ERdounrovia pvdv kol €nto Aoyiotéov and thus misleadingly
translated as “it is necessary to calculate subtracting from 77 mina”
(sic). Read v pev toivov tpo@nyv anod tdv £Pdounkovta Lvdv Kol €Tt
Aoylotéov, “it is necessary to charge their living expenses to the 77 minas”.

royoypaog (glossed “logographos,®® writer of history”) at Th. 1. 21.
1 is contrasted specifically with momntng (“poet”) and thus means simply
“prose-author”, as in Aristotle, even if the reference is certainly to prose-
authors who write about what we today would call historical or semi-
historical topics.

hoyodaidarog at Pl. Phdr. 266 e is an adjective rather than a noun and
thus means not “skillful constructor of speeches” but ~ “skilled at making
speeches elaborate” or “skilled at verbal ornamentation”.

hoyéoeutvov at Ath. 1. 1 b (a characterization of the work as a whole)
is probably not just a “/iterary banquet”, i.e. a banquet at which literature

20 An example of translation via transliteration, which is not translation at all.
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is a central topic, but has the figurative sense “a banquet of words”, i.e.
a sort of banquet in which the reader is offered an enormous assortment of
philological dainties rather than actual food and drink (something about
which Larensius’ guests in fact complain occasionally, when too much
conversation interrupts the dinner-service).

At Poll. 2. 125, only B has the otherwise unattested Aoyodiddokarog,
which was nonetheless printed by Bekker and accepted in LSJ (followed
by the Dictionary). All other manuscripts have Aoyodaidarog, which
is found in Plato (see above) and is thus certainly correct, and which is
printed by Bethe. Aoyodiddokarog is accordingly a ghost word, and the
lemma should be struck.

hoyoOeoio in the sense “examination of accounts” is cited from
Justinian’s Lawcode (6 century CE), but is already well-attested in papyri
four centuries earlier (e.g. BGU 1V 1019. 7-8). The same is true of the
cognate noun Aoyo0étng (e.g. BGU 1 77. 10).

hoyoBéorog is glossed “narrator” in a list of occupations at Palch.
CCA 1. 95. 26 dwdaockdrov 1 vomkelov 1| tpamelitov 1 Aoyobeciov
(“a teacher or a lawyer or a banker or a logothesios™), but the context
makes clear that it means “accountant” (thus LSJ s.v.) vel sim. The word
is lemmatized as an adjective (Aoyobéciog -ov) but glossed as a noun (as
in LSJ s.v.), with 10 AoyoOéciov (duplicating the immediately preceding
lemma) then described as a substantive use of the same word.

Herodotus — the earliest author in whom the word is preserved — uses
hoyomordg four times, once of Aesop (2. 134. 3; glossed “writer of fables™)
and three times of Hecataeus (2. 143. 1; 5. 36. 2, 125. 1; glossed “writer of
history, historian”), about whose abilities he has no very high opinion. The
word ought accordingly to be translated ~ “story-teller, fabulist” at every
point; cf. “peddler of false news, liar” at D. 24. 14; Thphr. Char. 8. 1.

Moyompaxtop (“auditor” or “accountant”) is widely attested in papyri
(e.g. POxy. LX14123. 3-4; carly 4 ¢. CE) but is ignored, as is the cognate
verb hoyompayém in the sense “audit” (citations in Trapp s.v.).

S.v. Abyog, at Luc. Alex. 10 the omission of the main verb from
the citation of the text has caused the translation to be garbled: read
dwpottijoat ... TOV Adyov tobTov &€ig maoav v Bibuvviav ... émoincav,
“they caused this story to spread thoughout all of Bithynia” (not “to
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spread the news throughout Bithynia”). NT Matthew 8:16 €E€Balkev td
nvevpota Ady® (“he expelled the spirits with a /ogos™, not “his word”;
of Jesus healing demoniacs) is not an example of Adyog in the sense
“revealed word” but simply means “with a verbal command”, i.e. Jesus
told the spirits to leave and they did. Hdt. 1. 21. 1 mporenvcuévog mdva
Aoyov does not mean “the whole matter being known beforehand” but
“having inquired into the entire matter ahead of time”. Mac. Apoc. 4 T1i¢
Aertovpyiog OV Adyov mAnpocaca does not mean “once the liturgial
function had been brought to completion” but “after it fulfilled the
liturgical function”. Hdt. 3. 120. 3 &v dvdp@dv Aoy (eivar) does not mean
“to be considered male name of value” (sic) but “to be a man of value”.?!
Hdt. 3. 45. 3 006¢ Adyog aipéetl ... ToDToV ... EcomOTvan means not ““it is
not even logical to think that he had been defeated” but ~ “it is illogical
that he was defeated”. Alciphr. 1. 13. 2 Adyov Battov means not “quicker
than thought” but “quicker than a word”, i.e. “no sooner said than done”
(thus Benner—Fobes); Chariton (e.g. 7. 4. 9) and Heliodorus (e.g. 9. 3.
3) both use the phrase repeatedly, suggesting that it was taught as good
Greek style in the Roman period. Pl. Phd. 62 b means not “perhaps it
may have some foundation” but “perhaps it has some foundation”. Ar.
Nu. 1042 aipovpevov tovg ftTovag Adyoug ... vikdv means not “to get the
better despite choosing the weakest arguments” (sic) but “to win one’s
case despite choosing the weaker arguments”. Hdt. 3. 36. 5 katakpOnTovct
tov Kpoicov énl 1®de @ AOym dote means not “hiding Croesus with the
intention that” but “they conceal Croesus with the following intention,
that”. E. Ba. 940 mapa Adyov means not “against all (your) belief” (sic)
but “contrary to expectation”. Hdt. 8. 6. 2 1® éxeivov AOy® means not
“according to their project” but “by their calculation”.??

To be continued.

S. Douglas Olson
University of Minnesota

sdolson@umn.edu

21 This strange error and others like it elsewhere in the Dictionary appear to
be the product of a clumsily executed universal search-and-replace (presumably in
connection with personal names that were first glossed “a man” and then altered to
the more appropriate “male name”).

22 In the translation of Pi. O. 7. 68, read “occurred” for “ocurred”. “A. Logos,
an eon Ir. Haer. 1.1.1” is garbled. At Hdt. 8. 102. 3, read not mé0n but mé0n.
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